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    Vystudoval obor Automatizované systémy řízení na Fakultě řízení Vysoké školy ekonomické vPraze, kde od absolvování vroce 1988 působí na katedře informačních technologií jako odborný asistent. Ve své pedagogické idalší práci se zaměřuje na oblast integrace vinformačních systémech avyužití podnikové architektury vřízení. Na praktických projektech spolupracuje se společností ITG aČSSI.
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    Vystudoval Fakultu národohospodářskou na Vysoké škole ekonomické vPraze. Je docentem katedry informačních technologií. Současně pracuje jako analytik ve společnosti ITG Praha. Profesně se orientuje na otázky řízení podnikové informatiky, koncepcí informačních systémů podniků aúlohy business intelligence. Je autorem nebo spoluautorem 11 knižních publikací, 26 vysokoškolských skript, 45 článků včasopisech apříspěvků na konferencích. Podílel se na řešení několika desítek projektů pro nejrůznější podniky aorganizace venergetice, průmyslu, obchodě ive státní správě. Vsoučasné době je členem Rady České společnosti pro systémovou integraci aredaktorem časopisu Systémová integrace.
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    Vystudovala obor Automatizované systémy řízení na Fakultě řízení Vysoké školy ekonomické vPraze, kde od absolvování vroce 1985 působí na katedře informačních technologií jako odborná asistentka. Ve své peda­gogické práci iostatních odborných aktivitách se zaměřuje především na oblast aplikací grafických dat aanalytických úloh vBI. Současně svou odbornost rozvíjí voblasti podpory informačních technologií ve vzdělávání avýuce (e-learningu). Na praktických projektech dlouhodobě spolupracovala voblasti zpracování aarchivace dokumentů vmezinárodní organizaci OBSE. Na praktických projektech spolupracuje se společností ITG.

  


  
    Úvod


    Zřejmě je na tomto místě zbytečné opakovat nejrůznější prohlášení ovýznamu informatiky pro jednotlivce ipodniky, jejich úspěch akonkurenceschopnost, ounikátní rychlosti rozvoje informačních akomunikačních technologií, opotřebě jisté informatické kvalifikace každého znás, počínaje žáky základních škol alidmi důchodového věku konče. Omezme se proto na konstatování, že informatika tu je, musíme sní pracovat, musíme sní žít, amusíme jí tedy ido jisté míry porozumět. Toto porozumění má však různý směr, rozsah arůznou úroveň detailu. Pro většinu znás je ale účelné mít celkový, byť rámcový přehled oinformatice: co nabízí, co od nás vyžaduje akam se ubírá. Takový informatický základ se stává běžnou součástí vzdělání lidí tohoto tisíciletí asoučasně poskytuje podstatně lepší výchozí prostor pro pochopení všech podstatných souvislostí vinformatice ipro konkrétní práci sjednotlivými technickými nebo programovými prostředky.


    Položit si otázku „Komu je knížka určena aco je jejím účelem?“ je na místě ukaždé publikace, atedy izde. Otázka je to vcelku jednoduchá, odpověď opoznání složitější. Vinformatice akolem ní se pohybuje ohromné množství lidí, ato vnejrůznějších profesích nebo rolích – programátoři, analytici, technici azejména uživatelé, tj. manažeři, obchodníci, účetní, nejrůznější podnikoví specialisté, ale ilidé mimo ekonomickou sféru. Uživatelů je logicky nejvíce azejména oni nakonec rozhodují oúspěchu či neúspěchu informačních systémů apeněz ičasu do nich vložených. Jejich kvalifikace, schopnosti azájem zhodnotí nebo znehodnotí všechny tyto prostředky, jejichž cena se může pohybovat od několika tisíc až po desítky milionů korun. Prvním záměrem knížky je proto přispět uživatelům korientaci vsoučasné informatice.


    Druhým jejím záměrem je poskytnout celkový přehled oinformatice, bez podrobností, ale srespektováním všech jejích nezbytných součástí, jejich podstatných charakteristik avzájemných vazeb. Takový souhrnný pohled na podnikovou informatiku vdaném případě preferuje aplikace vinformatice, které jsou hlavním předmětem zájmu uživatelů ináplní práce analytiků avývojářů. Knížka je proto určena oběma těmto skupinám.


    Mluvíme-li vnaší publikaci o„podnikové informatice“, máme tím na mysli informatiku vrůzných prostředích průmyslových, obchodních, dopravních adalších společností, vprostředí finančních institucí aorganizací veřejné správy. Zkrácený termín „podniková informatika“ používáme jako zobecnění těchto prostředí, ato is vědomím jisté nepřesnosti.


    Kniha je rozdělena do tří celků:


    ■Základní východiska podnikové informatiky se věnují třem základním oblastem. První objasňuje pozici informačního systému vpodniku acharakterizuje podnikovou informatiku (kapitola 1). Druhá se věnuje představení různých informačních technologií (kapitola 2). Poslední kapitolu tohoto celku věnujeme datům. Ty představujeme zrůzných hledisek aukazujeme zde vztah uživatele adat podnikového informačního systému.


    ■Principy acharakteristika aplikací informačních technologií tvoří druhý celek knihy (kapitoly 4 až 9). Nejprve charakterizujeme obecné principy avlastnosti aplikací informačních technologií vpodniku. Následně popisujeme pět základních oblastí, vnichž jsou aplikace užívány: infrastrukturní aplikace, celopodnikové transakční aplikace, aplikace pro podporu rozhodování, aplikace pro řízení externích vztahů aaplikace podporující produktivitu jednotlivců.


    ■Vybrané aspekty řízení podnikové informatiky tvoří poslední část knihy (kapitoly 10 až 13). Zrozsáhlé problematiky spojené sřízením podnikové informatiky jsme vybrali sohledem na zaměření knihy následující: přístupy křízení podnikové informatiky, otázky spojené sprocesním modelováním ařízením procesů, charakteristiku životního cyklu aplikace ana závěr se věnujeme problematice řešení bezpečnosti vinformačních systémech.


    Vtomto, třetím vydání jsme na rozdíl od předchozích ve výkladu daleko šířeji akcentovali hledisko uživatele. Vknize již nejsou dopodrobna vysvětlovány technické atechnologické detaily řešení. To však není způsobeno jen orientací knihy na uživatele informatiky, ale itím, že informatika za posledních šest let prošla komercionalizací, atedy řada technologií dostala zpohledu uživatele přívětivější podobu anebo se stala již běžnou součástí každodenního života, takže není již nutné problematiku detailně uživatelům popisovat.


    Obvyklou součástí úvodních informací ke každé knižní publikaci je vymezení základních formálních standardů. Proto na tomto místě upozorníme na použité piktogramy, které uvozují standardní části jednotlivých kapitol.
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            Účel kapitoly nebo části textu
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            Vymezení nebo definice nejdůležitějších pojmů (nikoli všech)
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            Příklady – zadání ksouhrnnému příkladu vybrané firmy nebo dílčí kroky při práci sprogramovými prostředky, resp. při realizaci jejich jednotlivých funkcí
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            Doporučení pro řešení úlohy, problému nebo operace
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            Shrnutí kapitoly nebo vybrané části textu

          
        

      
    

  


  
    1.Podniková informatika
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            Pojmy informatika, informace, systém, organizace, řízení, podnik, technologie, procesy ainformační systém představují východiska vymezení podnikové informatiky. Cílem kapitoly je podat čtenáři otěchto termínech výchozí přehled.

          
        

      
    


    1.1Informatika, informace, systém


    Vznik arozvoj informatiky byl aje ovlivněn především kybernetikou asystémovou vědou. Kybernetika byla základem pro vznik počítačů (Allan Turing, John von Neumann či Claude Shanon). Vsoučasné době se tzv. kybernetika druhého řádu zabývá fungováním živého systému, který získává informace zokolního prostředí ana základě svého učení je přetváří ve znalosti. Systémová věda přispěla kcelostnímu pojetí řízení podniku as ním spojených informatických procesů, kde se využívá zejména systémová analýza asystémové inženýrství. Systémová analýza (zjednodušeně) se zaměřuje na porozumění problémům řízení organizace ajejich modelování. Systémové inženýrství se potom orientuje na postupy návrhu atvorbu rozsáhlých systémů.


    Informatiku zde budeme vkontextu uvedených vědních disciplín chápat jako vědu, která se zabývá vyjádřením, zpracováním apřenášením informací vurčitém systému.


    1.1.1Informace


    Vcentru pozornosti informatiky je informace. Stímto pojmem se setkáváme již ve středověku avždy vnejdůležitějších sférách činnosti lidí, např. vobchodě, vsoudnictví av církevním životě. Samostatný výraz informace (zlat. informatio, resp. informare = uváděti ve tvar, dodávati tvar, podobu tvořit, zobrazovat) je zaznamenán poprvé roku 1274 ve významu souboru aktů, které vedou kprokázání důkazů trestného činu ak odhalení jeho pachatelů. Informační kancelář bývala zřizována při každém větším peněžním ústavu apodávala důvěrná sdělení ofinančním stavu jednotlivých obchodníků. Processus informativus (lat.) bylo zvláštní řízení vcírkevním právu, kdy biskup delegovaný papežem zjišťoval, má-li kandidát na biskupský úřad potřebnou kvalifikaci.


    Vtomto textu budeme využívat vymezení pojmu informace Norbertem Wienerem zroku 1976.
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            Informace je pojmenování pro obsah toho, co se vymění svnějším světem, když se mu přizpůsobujeme apůsobíme na něj svým přizpůsobováním.

          
        

      
    


    Vdefinici si lze všimnout minimálně dvou částí. Jedna se týká obsahu adruhá výměny tohoto obsahu. Základními stavebními kameny informace jsou znaky a„znak je něco (tj. věc/forma) zastupující něco jiného“ (Čermák, 2011). Naukou oznacích je sémiotika avýraznými osobnostmi vtéto oblasti jsou Ferdinand de Saussure, Charles Sanders Peirce, Charles W. Morris či Umberto Eco. Disciplina se nezabývá pouze souborem znaků jazyka (slovo, ustálené spojení vpřirozeném jazyce, znaky ∑, ≈ vumělém formálním jazyce atd.), ale obecně idalšími znakovými systémy, tzv. signálními systémy (piktogram, dopravní značka, vrčení psa apod.). Výměna informace, tj. komunikace, je přenosem informace mezi minimálně dvěma účastníky prostřednictvím systému znaků. Zpravidla ji vyjadřujeme jako cestu: „zdroj ➝ vysílač ➝ signál ➝ kanál ➝ signál ➝ přijímač ➝ zpráva ➝ cíl“ (Eco, 2009).
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            Komunikace je přenos informace mezi minimálně dvěma účastníky prostřednictvím systému znaků.

          
        

      
    


    Vkomunikaci nelze obecně předpokládat, že příjemce je schopný interpretovat přijaté znaky. Proto je využíván vhodný kód. Kód chápeme jako systém, do kterého se převádí určitý signální systém anebo ten se převádí vjiný nebo se jím chápe isám strukturovaný systém znaků (Čermák, 2011).


    Na rozsáhlém poli působnosti sémiotiky zmiňme ipro informatiku významné pojmy sémantika, pragmatika asyntaxe.
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            ▪Sémantika se zabývá zkoumáním vztahu mezi znaky aobjekty, onichž jsou znaky použitelné.


            ▪Pragmatika se zabývá zkoumáním vztahu mezi znaky ajejich interprety.


            ▪Syntaxe se zabývá formálními vztahy znaků navzájem.


            Ch. W. Moriss vpřekladu Palka (1997)

          
        

      
    


    Naše schopnost převést (komunikovat, resp. kódovat) znaky, kterými informaci reprezentujeme, umožňuje, aby řadu činností převzal stroj (počítač). Přitom vždy závisí na tom, jaká je schopnost stroje vnímat sémantiku, pragmatiku asyntaxi informace, ato nejen při přenosu informace, ale také při jejím vyhodnocování (iproto je důležité použití adekvátního kódu).


    Vedle pojmu informace je důležité zmínit alespoň dva další pojmy, se kterými se denně setkáváme, tj. pojmy data aznalosti:


    ■Data (jednotné číslo – údaj) „jsou formalizovaný záznam lidského poznání pomocí symbolů (znaků)“ (Rosický, 2010), který je schopný přenosu, uchování, interpretace či zpracování. Smyslu­plná informace pak vzniká vprocesu interpretace dat člověkem.


    ■Informace vsouvislostech (kontextu) formuje znalost. Ta reprezentuje porozumění získané zkušeností nebo studiem, je srozumitelná apoužitelná křešení problému nebo krozhodování.


    Jak roviny zkoumání (syntaxe, sémantika apragmatika), tak rozlišování mezi pojmy znak, kód, data, informace aznalosti jsou pro informatiku významné, protože srůstem komunikace izvětšujícím se objemem vyměňovaného obsahu požadujeme, aby činnosti sinformacemi spojené (jejich vyjádření apodoba informací, zpracování apřenášení) zastávaly stroje – počítače.


    1.1.2Systém


    Vpředchozích odstavcích byl několikrát zmiňován pojem systém. Poukázali jsme na to, že vinformatice se prolíná systémová věda reprezentovaná pracemi Ludviga von Bertalanffyho ajeho následovníků (Kenneth Ewart Boulding, Mihajlo D. Mesarovic, Russell Lincoln Ackoff, A. Wayne Wymore, George Jiri Klir, Lotfali Askar Zadeh) skybernetikou vpodání Norberta Wienera ajeho následovníků.


    Systém budeme chápat jako soubor podstatných znalostí ovytčené části reálného světa zapsaných ve vhodném jazyce. Systém je tvořen prvky azávislostmi mezi nimi, tedy vazbami. Systémem je např. škola, jeho prvky mohou být např. studenti astudijní obory; předměty avazby reprezentují vztahy mezi nimi. Podstatnou charakteristikou systému je okolí (prostředí), tj. ostatní školy, podniky, instituce apod. Vzávislosti na tom, zda některý prvek daného systému je vinterakci sprostředím či ne, hovoříme ootevřených nebo uzavřených systémech. Prostředí pak může nebo nemusí být chápáno jako systém. Vpřípadě, že je prostředí definováno také jako systém, ho označujeme pojmem nadsystém; nadsystémem může být např. školství. Prvek, který je vinterakci sprostředím, se označuje jako hraniční prvek amnožina těchto prvků tvoří hranici systému.


    Dalšími významnými charakteristikami systému pro pochopení principů informatiky jsou jeho struktura, stav achování. Strukturou rozumíme způsob složení, uspořádání astavbu prvků systému ajejich vztahů, jejichž vlastnosti jsou vyjádřeny atributy. Hodnoty atributů vurčitém okamžiku utvářejí stav systému. Chování systému je reprezentováno akcí, reakcí aodezvou systému na vzniklé podněty, převážně zjeho okolí.


    Stermínem systém úzce souvisí ičasto užívaný termín model. Model je každé účelové azjednodušené zobrazení skutečnosti aumožňuje právě díky svému zjednodušení orientovat se ařešit ipodstatně složité části reality, např. systém celé vysoké školy. Model zaznamenáváme vurčitém jazyku amůže být např. analytický či neanalytický, observační či fenomenologický, ikonický, symbolický či analogický.


    1.1.3Řízení


    Při vymezení systému byly několikrát zmíněny pojmy interakce, chování, reakce, odezva. Jedná se oaspekty, vnichž se prolíná teorie systémů skybernetikou akteré nás přivádí kotázce řízení. Klíčové principy řízení formuloval již vroce 1987 prof. Vlček takto:
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            ▪Řízením rozumíme především vztah mezi řídicím subjektem ařízeným objektem, přičemž jak subjekt řízení, tak objekt řízení jsou zobrazovány jako systém amají vlastnosti systému.


            ▪Řízení, jako svůj hlavní smysl acíl, vytváří obraz příštího stavu řízeného objektu.


            ▪Řízení rovněž zajišťuje, aby vytvořený obraz byl ve vývoji řízeného objektu uplatněn.


            ▪Řízení obsahuje kontrolu otom, zda ajak byl záměr řízení skutečně realizován, přičemž tato kontrola je současně vstupem do dalšího cyklu řízení.


            ▪Řízení má systémové vlastnosti (soudržnost částí vcelku, schopnost jejich spolupráce, schopnost interakce sokolím, schopnost dynamické adaptability asměřování vývoje celku kurčitému cíli), aproto má tendenci předcházející znaky realizovat smaximální efektivností.

          
        

      
    


    Angličtina pro pojem řízení používá několik pojmů. Pojem control se užívá zpravidla vsouvislosti sřízením technických systémů, zatímco uorganizací se spíše setkáme spojmem management. Později uvedeme ipojem governance jako specifický typ řízení vpodniku.


    1.2Podnik


    Vtéto publikaci je podnik základním prostorem, vněmž jsou informace vyjadřovány, zpracovávány apřenášeny. Ač je možné na tento prostor nahlížet zřady úhlů (vždy záleží na pozorovateli), jsou dále sledovány pouze dva aspekty. První sleduje podnik vzhledem kjeho funkci adruhý nahlíží na podnik jako na systém.


    Podnik je vobecné rovině vnímán jako „subjekt, ve kterém dochází kpřeměně zdrojů (vstupů) na statky (výstupy), aobsáhleji je vymezen jako soubor prostředků, zdrojů, práv ajiných majetkových hodnot, tj. jako věc, která utváří ekonomickou aprávní jednotku akterá slouží podnikateli kprovozování jeho podnikatelských aktivit“ (Veber, 2008; Srpová, 2010). Zájem informatiky nelze omezit jen na komerční podniky, je nutno ho vnímat šířeji. Angličtina používá pro tuto situaci pojem enterprise apokrývá jím všechny typy organizací bez ohledu na jeho funkci.


    1.2.1Podnik jako systém


    Pokud na podnik nahlížíme jako na systém, pak se jedná oživý, otevřený akomplexní systém. Pozornost vnímání podniku jako systému věnujeme proto, že jeho subsystémem je podnikový informační systém, jehož strukturou achováním se zabývají další části této knihy.


    Podnik je vrealitě uměle vytvořen (založen) osobou – podnikatelem –, případně společností (uorgánů aorganizací veřejné správy). Tomuto útvaru je dán jeho účel, reprezentovaný soustavou cílů vzávislosti na podnikavosti podnikatele. Jejich konkretizace vytváří předpoklady pro to, aby mohl být podnik „zkonstruován“ anásledně fungoval tak, aby účel, atedy icíle, byly naplněny. Obrázek 1.1 znázorňuje vnímání podniku jako systému svyznačením jeho klíčových prvků ataké jejich vazeb aprvků okolí, resp. prostředí.


    
      [image: ]

    


    Obr. 1.1 Podnik – otevřený, komplexní systém, organizace


    Za klíčové prvky okolí podniku (prostředí) lze vedle již zmíněného podnikatele považovat zákazníka, konkurenci, dodavatele adále další faktory, ke kterým řadíme především faktory politické, ekonomické, sociokulturní, technologické, environmentální alegislativní (označujeme je zkratkou PESTEL). Prvky podniku jsou potom lidé, technologie, informace ařízení.


    Vztah zákazníka apodniku představuje to, co dnes označujeme pojmem byznys (business). Nejedná se jen oobchod, jak bývá tento pojem často překládán, ale vkontextu podniku musí být chápán význam tohoto pojmu ve větší šíři. Byznys neslouží kuspokojování potřeb podnikatele jako vlastníka, ale jiné osoby – zákazníka. Identifikace toho, co je byznysem podniku, umožňuje odhalit, která část transformačního procesu představuje hlavní činnost podniku, tzv. core proces, akteré části transformačního procesu hrají roli pouze podpůrnou.


    Podnik soutěží svými výstupy sdalšími hráči – konkurencí. Soutěž není však vedena jen na poli výstupů, ale také vstupů, tzn., že se soutěží také ododavatele vstupů do transformačního procesu. Soutěž, ale také „fungování“ podniku (řízení atransformace) jsou ovlivněny idalšími faktory (viz PESTEL).


    Lidé představují klíčovou složku podniku autvářejí jeho sociální podsystém. Vazby mezi prvky tohoto podsystému vycházejí jednak zdělby práce, jednak zprincipu řízení, kde:


    ■Dělba práce zakládá existenci různých skupin lidí srůznou specializací, tj. lidí majících vnějaké typicky „úzké“ oblasti specifické znalosti, dovednosti azkušenosti. Vazby mezi lidmi, které zdělby práce plynou, mají koordinační charakter scílem zajistit, že mezi výkonem činností transformačního procesu bude návaznost.


    ■Princip řízení, vněmž existuje prvek řídicí ařízený, vytváří vazbu nadřízenosti apodřízenosti označovanou také jako hierarchie moci. Tato vazba zajišťuje jednak koordinaci různorodých částí systému, ale především slouží ktomu, aby byl celek orientován ke splnění stanoveného cíle.


    Technologie utvářejí technologický podsystém podniku, respektive technický podsystém podniku. Lidé technologií atechnik využívají, respektive jsou vnich účastni, vrámci transformace vstupu na výstup avytvářejí jistou hodnotu (zboží, službu). Existence technologií pak zakládá iexistenci techniky, vprimárním slova smyslu, tj. vhodných zařízení, které jsou vtechnologii (ale také technice) užívány.


    Informace tvoří třetí klíčový prvek podniku jako systému. Zároveň tento prvek utváří informační systém jako další podsystém podniku (vedle sociálního, technologického či technického). Charakteristice informačního systému se věnuje následující podkapitola adalší kapitoly knihy.


    Na prvky systému lze také nahlížet jako na zdroje. Zdroje mají limitující charakter, ať již se jedná ozdroj, který je vstupem, či oten, který je spotřebováván vtransformačním procesu. Kzákladním omezeným zdrojům, které tvoří vstup, patří energie, materiál včetně surovin, vzduch avoda. Podnikové zdroje potom tvoří „podnikem kontrolovaná aktiva, schopnosti, organizační procesy, vlastnosti podniku, informace, znalosti atd., která mu umožní připravit, implementovat arealizovat strategii zlepšující výkonnost aefektivitu podniku“ (Barney adalší, 2001).


    Uspořádání prvků ajejich vztahů, tj. struktura podniku, ale také jeho chování aalokace zdrojů není náhodné anahodilé, nýbrž je řízené, protože podnik jakožto systém je tzv. organizací, vníž určitá část prvků vytváří řídicí podsystém. Takovýto podsystém vpodniku označujeme jako management. Cílem řízení je, aby struktura achování podniku, respektive alokace zdrojů, byly vsouladu scíli, atedy súčelem podniku. Formulace cíle řízení adosažení tohoto cíle je smyslem managementu. Jeho funkce se realizuje manažerskými procesy, ke kterým na hrubé úrovni členění patří (Jünger, 2007):


    ■plánování, tj. stanovování cílů řízení, bilance azajištění potřebných zdrojů anebo účinného postupu realizace cílů řízení;


    ■organizování, vněmž dochází ke kvalitativnímu akvantitativnímu uspořádání zdrojů, vztahů aprocesů sohledem na stanovení cíle řízení;


    ■vedení lidí, tj. působení na lidi tak, aby se chovali podle formulovaných vzorců chování;


    ■kontrola, která plní funkci zpětné vazby, tj. zjišťuje akoriguje odchylky řízení.


    Vpodniku je obvykle management členěn hierarchicky ahovoříme ostrategickém, taktickém aoperativním managementu. Procesy managementu na těchto úrovních mají jiné vstupy avýstupy, jsou vnich uplatňovány ičástečně odlišné metody ataké vnich dominují některé procesy na úkor jiných. Např. vedení lidí dominuje na operativní úrovni, zatímco plánování, organizování akontrola dominuje na úrovni strategické. Vedle toho bývá management členěn také horizontálně podle jednotlivých domén podniku (nákup, výroba, prodej atd.).


    Vsouvislosti sřízením korporací jako specifické „formy organizace ekonomické aktivity“ (OECD, 2004) se zmanagementu vyčlenila governance. Ta reprezentuje postupy aprocesy, podle nichž je organizace řízena akontrolována, dle kterých je určeno rozdělení práv apovinností mezi jednotlivými účastníky vorganizaci akteré stanovují pravidla apostupy pro rozhodování. Principy governance jsou dnes přeneseny zkorporací ina další formy organizací ahovoříme opodnikové (enterprise) governance, ale igovernance voblasti informačních technologií.


    Posledním klíčovým prvkem (viz obrázek 1.1) je transformace. Reprezentuje řízený systém, ve kterém jsou zapojeny dle požadavků řídicího systému (managementu) prvky podniku jako systému, tj. lidé, technologie ainformace tak, aby vsouladu scílem řízení byly vstupy transformovány na výstupy.


    1.2.2Procesy


    Vsouvislosti scharakteristikou dělby práce, technologií, řízením itransformací se objevoval termín proces. Sohledem na systém, do kterého je umístěn, ho označíme pojmem podnikový proces.
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            Proces je definován jako „soubor vzájemně souvisejících nebo vzájemně působících činností, který přeměňuje vstupy na výstupy“ (ČSN EN ISO 9000:2006).

          
        

      
    


    Zcelkové problematiky, která je spojena sprocesy, se dále zaměříme pouze na dekompozici/kompozici procesu, mechanismus koordinace činností procesu ačlenění podnikových procesů.
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    Obr. 1.2 Princip kompozice adekompozice


    Princip dekompozice/kompozice je založen na schopnosti jistý „větší problém“ rozdělit do řady „samostatných menších problémů“ ařešení „většího problému“ následně realizovat kompozicí „vyřešených menších problémů“. Proces je zkomponován zčinností. Při složitém procesu někdy označujeme určitou skupinu činností jako podproces. Činnost je kompozice aktivit aty mohou být dekomponovány na úlohy. Nakonec sama úloha může být dekomponována na kroky úlohy. Obrázek 1.2 zjednodušeně znázorňuje princip kompozice/dekompozice pro funkci zajištění samosprávy akademické obce, respektive pro proces volby do akademického senátu.


    Vpředchozím textu se objevovalo různé rozšiřující pojmenování procesů. Vliteratuře dnes existuje celá řada přístupů ke členění podnikových procesů ajejich pojmenování. Zpravidla je členíme na (Oudl,1995):


    Základní (core) procesy, kterými jsou zajišťovány hlavní podnikové funkce bezprostředně spojené suspokojováním potřeb zákazníků. Mají rozhodující podíl na „hodnotě“ finálního produktu podniku.


    Podpůrné procesy, které probíhají uvnitř podniku amají, jak název napovídá, podpůrný charakter pro základní procesy. Podpůrné procesy se zpravidla dále člení na služební (servisní) aprůřezové. Podpůrný služební proces je specializovaný na určitý produkt, který svým průběhem dodá od začátku do konce. Podpůrné průřezové procesy mají relativně samostatnou logiku průběhu, slouží mnoha okolním procesům, jimž poskytují dílčí produkty dle potřeby.


    Řídicí, resp. správní procesy, představují procesy, jimiž firma definuje svoji organizaci aadministrativní akty, respektive realizuje řízení, tj. jedná se oprocesy managementu (viz výše).


    Zpohledu informatiky je vnímání podnikových procesů ajejich charakteristik důležité, neboť při jejich realizaci nastává různá potřeba informací, případně vznikají různé požadavky na jejich vyjádření apodobu, zpracování apřenášení.


    1.2.3Životní cyklus


    Vdůsledku změn vokolí (prostředí) podniku je podnik vnímán jako systém vychylovaný zrovnováhy. Na to reaguje tak, že mění svoji strukturu, stav achování. Říkáme, že podnik prochází životním cyklem. Zpohledu informatiky je vnímání cyklu důležité, neboť vrůzných fázích nastává různá potřeba informací, respektive jsou kladeny různé požadavky na jejich vyjádření apodobu, zpracování apřenášení.


    1.3Podnikový informační systém


    Podnikový informační systém vnímáme jako otevřený systém, jehož vstupy avýstupy jsou informace. Přitom je uněho vhodné vnímat prolínání živého aneživého systému vpodniku, který je sociální organizací aje na vrcholu vsoučasné klasifikaci systémů. Toto vnímání se projevuje tak, že vpodnikovém informačním systému lze:


    ■Nalézt části, které jsou reprezentovány výměnou izpracováním informací lidmi (word of mouth) akdy vedle mluvy využíváme idalší komunikační techniky (mimika, gesta apod.). Takovouto část označujeme jako neformální informační systém.


    ■Nalézt části, které jsou založeny na formalizovaných pracovních ainformačních tocích realizovaných na základě popsaných politik, cílů, strategií, pravidel apředpisů. Takovouto část označujeme jako formální informační systém.


    ■Nalézt části, které jsou založeny na počítačích (computer-based) akde stroj (počítač) realizuje klíčové operace sinformacemi, tj. jejich vyjádření apodobu, zpracování apřenášení.
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            (Podnikový) informační systém (IS, respektive PIS) představuje konzistentní uspořádanou množinu komponent spolupracujících za účelem tvorby, shromažďování, zpracování, přenášení arozšiřování informací. Prvky informačního systému tvoří lidé, respektive uživatelé informací, ainformatické zdroje. Komponenta je tvořena jedním nebo více prvky (Hindls, Holman, Hronová akol., 2003).

          
        

      
    


    Obrázek 1.3 znázorňuje vztah mezi podnikem apodnikovým informačním systémem aklíčové prvky podnikového informačního systému.
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    Obr. 1.3 Prvky podnikového informačního systému avztah tohoto systému kpodniku


    Prvky podnikového informačního systému jsou lidé, informační technologie (IT), data, řízení atransformační proces.


    Lidé představují významný prvek podnikového informačního systému. Lze uvažovat minimálně odvou základních kategoriích – uživatelích aIT personálu (informaticích).


    Uživatelé představují prvek, který je vně systému, využívá jeho výsledků (informací) apodílí se na formulaci jeho účelu. IT personál (informatik, někdy též IT odborník) je ten, jehož pracovní zařazení vyžaduje specifické dovednosti aznalosti otvorbě, nasazení aprovozu informačních technologií ao využití IT vaplikační oblasti (Doucek adalší, 2007).
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            Data (jedn. č. údaj) jsou formalizovaný záznam lidského poznání pomocí symbolů (znaků), který je schopný přenosu, uchování, interpretace či zpracování.

          
        

      
    


    Upodnikového informačního systému se jedná oúdaje opodstatných skutečnostech, které souvisí saktivitami podniku. Vzásadě je lze rozdělit do tří klíčových skupin na:


    ■Data ospolečenských podmínkách podnikání. Do této skupiny zahrnujeme zaznamenané údaje opolitických astátních očekáváních voblasti úrovně stability prostředí, demografických, sociálních aekonomických trendech, rozvoji technologií jakožto inhibitoru vzniku nových produktů aslužeb ao faktorech ovlivňující výrobu, jako jsou pracovní síla, materiál akapitál. Patří sem idata oúrovni nákladů, dostupnosti aproduktivity těchto zdrojů.


    ■Data otrhu, kam zařazujeme data opoptávce po komoditách podniku, tj. zboží aslužbách, ostavu konkurence, resp. její výkonnosti, aktuálních aktivitách aplánech, orozvoji komodit, očekávaných fúzích aakvizicích.


    ■Interní data podniku tvořící předpoklady ktomu, aby podnik mohl reagovat na své okolí. Do této skupiny patří plány apředpovědi prodeje, včetně finančních plánů, údaje formulující požadavky na alokaci podnikových zdrojů. Patří sem idata oúrovni vnitřní nabídky zdrojů, tj. pracovní síly, kapitálu, strojů azařízení ao případných omezeních fungování podniku, procedurách apravidlech fungování podniku.


    ■Informační technologie představují postupy ametody vyjádření, zachycení, zpracování, ukládání, uchovávání apřenášení informací. Pokud jsou metody vkládány do specifických strojů (počítačů) pak se jedná oprogramy – software (SW, programové vybavení). Existence informačních technologií pak zakládá iexistenci techniky, kterou označujeme jako hardware (HW, výpočetní technika, technické prostředky informačního systému) akterá je využívána softwarem.
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            Informační technologie jsou postupy ametody vyjádření, zachycení, zpracování, ukládání, uchovávání apřenášení informací.


            Software je označení pro informační technologie, které jsou vkládány do speciálních strojů – počítačů.


            Hardware je označení pro širokou škálu různých zařízení (počítače adalší stroje včetně příslušenství), která jsou využívána vinformačním systému.

          
        

      
    


    Transformační proces podnikového informačního systému je aplikace informačních technologií. Tu také označujeme pojmy aplikační software (ASW) nebo IT aplikace. ASW vurčitém kontextu (např. finance, výroba, prodej apod.) poskytuje funkce uživatelům (např. zaúčtování dokladu, sestavení výrobního plánu, zaevidování zákazníka apod.) amanipuluje sdaty (např. je zachytí, zpracuje, uloží, přenese, zobrazí apod.) stím, že využívá softwaru, hardwaru alidí.
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            Aplikace IT (ASW) vurčitém kontextu poskytuje funkce uživatelům amanipuluje sdaty stím, že využívá softwaru, hardwaru alidí.

          
        

      
    


    Vsoučasné době existuje bezpočet klasifikačních schémat rozdělení aplikací IT. Dále budeme členit aplikace IT na:


    ■transakční aplikace orientované na manipulaci sdaty, které jsou spojeny sbyznys transakcemi;


    ■aplikace pro podporu rozhodování, orientované nejen na podporu rozhodování na všech stupních řízení, ale též na řízení výkonnosti podniku;


    ■infrastrukturní aplikace nabízející funkcionalitu amanipulaci sdaty, která má být dostupná všem anapříč podnikem.


    Aplikace se pak orientují na:


    ■řízení zdrojů podniku, realizaci podnikových funkcí včetně rozvoje podniku ajeho produktů;


    ■partnery vdodavatelském řetězci včetně podpory řízení těchto řetězců;


    ■zákazníky – aby snimi podnik mohl budovat dlouhodobý vztah loajality;


    ■další strany zokolí podniku (veřejná správa, konkurence);


    ■zvyšování osobní produktivity jednotlivců.


    Pro odlišení aplikačního softwaru od ostatního softwaru bude ostatní software reprezentován:


    ■základním softwarem (ZSW), který umožňuje provozovat aplikace IT azajišťuje pro ně soustavu služeb;


    ■softwarem podporující rozvoj informačního systému, vývoj ASW ařízení provozu informačního systému.


    Posledním prvkem, který je uveden ve schématu (viz obrázek 1.3), je řízení. Stejně jako na úrovni podniku je řízení vnímáno jako komplexní proces, vněmž je realizováno plánování, organizování, vedení lidí akontrola. Voblasti podnikového informačního systému ho označujeme pojmem IT management nebo řízení podnikové informatiky. Astejně jako na úrovni podniku iv oblasti podnikového informačního systému došlo kvyčlenění governance. Tato skupina procesů je potom označována jako IT governance.


    Na závěr vymezení charakteristik prvků podnikového informačního systému se vraťme zpět kjeho definici, respektive vní uvedeným pojmům informatický zdroj akomponenta. Informatické zdroje tvoří veškeré programové vybavení (software), technické prostředky (hardware), data, aIT personál. Komponentou pak budeme rozumět souhrn prvků plnících vymezenou funkci, přičemž prvek může být součástí ivícero komponent akomponenta může být užívána jinou komponentou.


    1.4Podniková informatika


    Při obsahovém vymezení pojmu podniková informatika můžeme použít několik různých přístupů.


    První přístup vnímá pojem podniková informatika jako aplikaci informatiky ve smyslu vědní disciplíny omezené na specifické prostředí.


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            
              [image: ]

            

          

          	

          	
            Podniková informatika je aplikace vědy, jíž se „studuje“ vyjádření apodoba, zpracování apřenášení informací vsystémech sociální organizace, která je podnikem.

          
        

      
    


    Vymezení druhým přístupem se opírá oanalogii koznačení jiných aktivit, které probíhají vpodniku, jako např. vymezení marketingu.


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            
              [image: ]

            

          

          	

          	
            Podniková informatika je komplexní proces zajištění informačních potřeb spojených svykonáváním ařízením aktivit (procesů) podniku.

          
        

      
    


    Třetí vymezení vnímá podnikovou informatiku jako organizační útvar.


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            
              [image: ]

            

          

          	

          	
            Podniková informatika je útvar podniku, který pro podnik zajišťuje rozvoj aprovoz podnikového informačního systému.

          
        

      
    


    Ve stabilních organizačních strukturách je IT útvar začleněn jako samostatná odborná organizační jednotka zajišťující funkce rozvoje aprovozu podnikového informačního systému anebo je sice samostatná organizační jednotka, ale na nižší organizační úrovni, tj. je podřízena jiné organizační jednotce, zpravidla financím. Uvelkých podniků, nadnárodních korporací apod. pak existuje kombinace obou přístupů ana úrovni vedení společnosti existuje tzv. strategický IT útvar au jednotlivých poboček pak jejich vlastní IT útvary. Uflexibilní organizační struktury se využívá maticové struktury, ve které jsou vzájemně propojeny dvě organizační struktury vytvořené dle odlišných kritérií. Často se lze setkat také sprojektovou organizační strukturou, která se vyznačuje tím, že napříč funkčními organizačními jednotkami jsou vytvářeny realizační týmy pro jednotlivé projekty.


    Při aplikaci teorie IT Alignment, včeštině označované jako teorie zajištění souladu byznysu aIT, lze výše uvedená vymezení podnikové informatiky dále rozšířit itak, že podniková informatika je také nositelem nových obchodních příležitostí, nové podoby podnikání nebo zvyšování efektivity podniku.
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            Zkapitoly věnované vymezení podnikové informatiky vyplývají následující závěry:


            ▪Text kapitoly obsahuje základní vymezení jednotlivých podstatných pojmů zoblasti informatiky.


            ▪Informace je pojmenování pro obsah toho, co se vymění svnějším světem, když se mu přizpůsobujeme apůsobíme na něj svým přizpůsobováním.


            ▪Informační systém představuje konzistentní uspořádanou množinu komponent spolupracujících za účelem tvorby, shromažďování, zpracování, přenášení arozšiřování informací.


            ▪Podniková informatika je komplexní proces zajištění informačních potřeb spojených svykonáváním ařízením aktivit (procesů) podniku.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE

                       Version 3, 29 June 2007



 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



                            Preamble



  The GNU General Public License is a free, copyleft license for

software and other kinds of works.



  The licenses for most software and other practical works are designed

to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,

the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to

share and change all versions of a program--to make sure it remains free

software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the

GNU General Public License for most of our software; it applies also to

any other work released this way by its authors.  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

them if you wish), that you receive source code or can get it if you

want it, that you can change the software or use pieces of it in new

free programs, and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to prevent others from denying you

these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have

certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if

you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same

freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive

or can get the source code.  And you must show them these terms so they

know their rights.



  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:

(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License

giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.



  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains

that there is no warranty for this free software.  For both users' and

authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as

changed, so that their problems will not be attributed erroneously to

authors of previous versions.



  Some devices are designed to deny users access to install or run

modified versions of the software inside them, although the manufacturer

can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of

protecting users' freedom to change the software.  The systematic

pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to

use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we

have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those

products.  If such problems arise substantially in other domains, we

stand ready to extend this provision to those domains in future versions

of the GPL, as needed to protect the freedom of users.



  Finally, every program is threatened constantly by software patents.

States should not allow patents to restrict development and use of

software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to

avoid the special danger that patents applied to a free program could

make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that

patents cannot be used to render the program non-free.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



                       TERMS AND CONDITIONS



  0. Definitions.



  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.



  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of

works, such as semiconductor masks.



  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this

License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and

"recipients" may be individuals or organizations.



  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work

in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an

exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the

earlier work or a work "based on" the earlier work.



  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based

on the Program.



  To "propagate" a work means to do anything with it that, without

permission, would make you directly or secondarily liable for

infringement under applicable copyright law, except executing it on a

computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,

distribution (with or without modification), making available to the

public, and in some countries other activities as well.



  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other

parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through

a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.



  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"

to the extent that it includes a convenient and prominently visible

feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)

tells the user that there is no warranty for the work (except to the

extent that warranties are provided), that licensees may convey the

work under this License, and how to view a copy of this License.  If

the interface presents a list of user commands or options, such as a

menu, a prominent item in the list meets this criterion.



  1. Source Code.



  The "source code" for a work means the preferred form of the work

for making modifications to it.  "Object code" means any non-source

form of a work.



  A "Standard Interface" means an interface that either is an official

standard defined by a recognized standards body, or, in the case of

interfaces specified for a particular programming language, one that

is widely used among developers working in that language.



  The "System Libraries" of an executable work include anything, other

than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of

packaging a Major Component, but which is not part of that Major

Component, and (b) serves only to enable use of the work with that

Major Component, or to implement a Standard Interface for which an

implementation is available to the public in source code form.  A

"Major Component", in this context, means a major essential component

(kernel, window system, and so on) of the specific operating system

(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to

produce the work, or an object code interpreter used to run it.



  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all

the source code needed to generate, install, and (for an executable

work) run the object code and to modify the work, including scripts to

control those activities.  However, it does not include the work's

System Libraries, or general-purpose tools or generally available free

programs which are used unmodified in performing those activities but

which are not part of the work.  For example, Corresponding Source

includes interface definition files associated with source files for

the work, and the source code for shared libraries and dynamically

linked subprograms that the work is specifically designed to require,

such as by intimate data communication or control flow between those

subprograms and other parts of the work.



  The Corresponding Source need not include anything that users

can regenerate automatically from other parts of the Corresponding

Source.



  The Corresponding Source for a work in source code form is that

same work.



  2. Basic Permissions.



  All rights granted under this License are granted for the term of

copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated

conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited

permission to run the unmodified Program.  The output from running a

covered work is covered by this License only if the output, given its

content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your

rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.



  You may make, run and propagate covered works that you do not

convey, without conditions so long as your license otherwise remains

in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose

of having them make modifications exclusively for you, or provide you

with facilities for running those works, provided that you comply with

the terms of this License in conveying all material for which you do

not control copyright.  Those thus making or running the covered works

for you must do so exclusively on your behalf, under your direction

and control, on terms that prohibit them from making any copies of

your copyrighted material outside their relationship with you.



  Conveying under any other circumstances is permitted solely under

the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10

makes it unnecessary.



  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.



  No covered work shall be deemed part of an effective technological

measure under any applicable law fulfilling obligations under article

11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or

similar laws prohibiting or restricting circumvention of such

measures.



  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid

circumvention of technological measures to the extent such circumvention

is effected by exercising rights under this License with respect to

the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or

modification of the work as a means of enforcing, against the work's

users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of

technological measures.



  4. Conveying Verbatim Copies.



  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you

receive it, in any medium, provided that you conspicuously and

appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;

keep intact all notices stating that this License and any

non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;

keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all

recipients a copy of this License along with the Program.



  You may charge any price or no price for each copy that you convey,

and you may offer support or warranty protection for a fee.



  5. Conveying Modified Source Versions.



  You may convey a work based on the Program, or the modifications to

produce it from the Program, in the form of source code under the

terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:



    a) The work must carry prominent notices stating that you modified

    it, and giving a relevant date.



    b) The work must carry prominent notices stating that it is

    released under this License and any conditions added under section

    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to

    "keep intact all notices".



    c) You must license the entire work, as a whole, under this

    License to anyone who comes into possession of a copy.  This

    License will therefore apply, along with any applicable section 7

    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,

    regardless of how they are packaged.  This License gives no

    permission to license the work in any other way, but it does not

    invalidate such permission if you have separately received it.



    d) If the work has interactive user interfaces, each must display

    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive

    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your

    work need not make them do so.



  A compilation of a covered work with other separate and independent

works, which are not by their nature extensions of the covered work,

and which are not combined with it such as to form a larger program,

in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an

"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not

used to limit the access or legal rights of the compilation's users

beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work

in an aggregate does not cause this License to apply to the other

parts of the aggregate.



  6. Conveying Non-Source Forms.



  You may convey a covered work in object code form under the terms

of sections 4 and 5, provided that you also convey the

machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,

in one of these ways:



    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by the

    Corresponding Source fixed on a durable physical medium

    customarily used for software interchange.



    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by a

    written offer, valid for at least three years and valid for as

    long as you offer spare parts or customer support for that product

    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a

    copy of the Corresponding Source for all the software in the

    product that is covered by this License, on a durable physical

    medium customarily used for software interchange, for a price no

    more than your reasonable cost of physically performing this

    conveying of source, or (2) access to copy the

    Corresponding Source from a network server at no charge.



    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the

    written offer to provide the Corresponding Source.  This

    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and

    only if you received the object code with such an offer, in accord

    with subsection 6b.



    d) Convey the object code by offering access from a designated

    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the

    Corresponding Source in the same way through the same place at no

    further charge.  You need not require recipients to copy the

    Corresponding Source along with the object code.  If the place to

    copy the object code is a network server, the Corresponding Source

    may be on a different server (operated by you or a third party)

    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain

    clear directions next to the object code saying where to find the

    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the

    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is

    available for as long as needed to satisfy these requirements.



    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided

    you inform other peers where the object code and Corresponding

    Source of the work are being offered to the general public at no

    charge under subsection 6d.



  A separable portion of the object code, whose source code is excluded

from the Corresponding Source as a System Library, need not be

included in conveying the object code work.



  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any

tangible personal property which is normally used for personal, family,

or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation

into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,

doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular

product received by a particular user, "normally used" refers to a

typical or common use of that class of product, regardless of the status

of the particular user or of the way in which the particular user

actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product

is a consumer product regardless of whether the product has substantial

commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent

the only significant mode of use of the product.



  "Installation Information" for a User Product means any methods,

procedures, authorization keys, or other information required to install

and execute modified versions of a covered work in that User Product from

a modified version of its Corresponding Source.  The information must

suffice to ensure that the continued functioning of the modified object

code is in no case prevented or interfered with solely because

modification has been made.



  If you convey an object code work under this section in, or with, or

specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as

part of a transaction in which the right of possession and use of the

User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a

fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the

Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied

by the Installation Information.  But this requirement does not apply

if neither you nor any third party retains the ability to install

modified object code on the User Product (for example, the work has

been installed in ROM).



  The requirement to provide Installation Information does not include a

requirement to continue to provide support service, warranty, or updates

for a work that has been modified or installed by the recipient, or for

the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a

network may be denied when the modification itself materially and

adversely affects the operation of the network or violates the rules and

protocols for communication across the network.



  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,

in accord with this section must be in a format that is publicly

documented (and with an implementation available to the public in

source code form), and must require no special password or key for

unpacking, reading or copying.



  7. Additional Terms.



  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this

License by making exceptions from one or more of its conditions.

Additional permissions that are applicable to the entire Program shall

be treated as though they were included in this License, to the extent

that they are valid under applicable law.  If additional permissions

apply only to part of the Program, that part may be used separately

under those permissions, but the entire Program remains governed by

this License without regard to the additional permissions.



  When you convey a copy of a covered work, you may at your option

remove any additional permissions from that copy, or from any part of

it.  (Additional permissions may be written to require their own

removal in certain cases when you modify the work.)  You may place

additional permissions on material, added by you to a covered work,

for which you have or can give appropriate copyright permission.



  Notwithstanding any other provision of this License, for material you

add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of

that material) supplement the terms of this License with terms:



    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the

    terms of sections 15 and 16 of this License; or



    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or

    author attributions in that material or in the Appropriate Legal

    Notices displayed by works containing it; or



    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or

    requiring that modified versions of such material be marked in

    reasonable ways as different from the original version; or



    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or

    authors of the material; or



    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some

    trade names, trademarks, or service marks; or



    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that

    material by anyone who conveys the material (or modified versions of

    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for

    any liability that these contractual assumptions directly impose on

    those licensors and authors.



  All other non-permissive additional terms are considered "further

restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you

received it, or any part of it, contains a notice stating that it is

governed by this License along with a term that is a further

restriction, you may remove that term.  If a license document contains

a further restriction but permits relicensing or conveying under this

License, you may add to a covered work material governed by the terms

of that license document, provided that the further restriction does

not survive such relicensing or conveying.



  If you add terms to a covered work in accord with this section, you

must place, in the relevant source files, a statement of the

additional terms that apply to those files, or a notice indicating

where to find the applicable terms.



  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the

form of a separately written license, or stated as exceptions;

the above requirements apply either way.



  8. Termination.



  You may not propagate or modify a covered work except as expressly

provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or

modify it is void, and will automatically terminate your rights under

this License (including any patent licenses granted under the third

paragraph of section 11).



  However, if you cease all violation of this License, then your

license from a particular copyright holder is reinstated (a)

provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and

finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright

holder fails to notify you of the violation by some reasonable means

prior to 60 days after the cessation.



  Moreover, your license from a particular copyright holder is

reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the

violation by some reasonable means, this is the first time you have

received notice of violation of this License (for any work) from that

copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after

your receipt of the notice.



  Termination of your rights under this section does not terminate the

licenses of parties who have received copies or rights from you under

this License.  If your rights have been terminated and not permanently

reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same

material under section 10.



  9. Acceptance Not Required for Having Copies.



  You are not required to accept this License in order to receive or

run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work

occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission

to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,

nothing other than this License grants you permission to propagate or

modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do

not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a

covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.



  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.



  Each time you convey a covered work, the recipient automatically

receives a license from the original licensors, to run, modify and

propagate that work, subject to this License.  You are not responsible

for enforcing compliance by third parties with this License.



  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an

organization, or substantially all assets of one, or subdividing an

organization, or merging organizations.  If propagation of a covered

work results from an entity transaction, each party to that

transaction who receives a copy of the work also receives whatever

licenses to the work the party's predecessor in interest had or could

give under the previous paragraph, plus a right to possession of the

Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if

the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.



  You may not impose any further restrictions on the exercise of the

rights granted or affirmed under this License.  For example, you may

not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of

rights granted under this License, and you may not initiate litigation

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that

any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for

sale, or importing the Program or any portion of it.



  11. Patents.



  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this

License of the Program or a work on which the Program is based.  The

work thus licensed is called the contributor's "contributor version".



  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims

owned or controlled by the contributor, whether already acquired or

hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted

by this License, of making, using, or selling its contributor version,

but do not include claims that would be infringed only as a

consequence of further modification of the contributor version.  For

purposes of this definition, "control" includes the right to grant

patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of

this License.



  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free

patent license under the contributor's essential patent claims, to

make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and

propagate the contents of its contributor version.



  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express

agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent

(such as an express permission to practice a patent or covenant not to

sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a

party means to make such an agreement or commitment not to enforce a

patent against the party.



  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,

and the Corresponding Source of the work is not available for anyone

to copy, free of charge and under the terms of this License, through a

publicly available network server or other readily accessible means,

then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so

available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the

patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner

consistent with the requirements of this License, to extend the patent

license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have

actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the

covered work in a country, or your recipient's use of the covered work

in a country, would infringe one or more identifiable patents in that

country that you have reason to believe are valid.



  If, pursuant to or in connection with a single transaction or

arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a

covered work, and grant a patent license to some of the parties

receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify

or convey a specific copy of the covered work, then the patent license

you grant is automatically extended to all recipients of the covered

work and works based on it.



  A patent license is "discriminatory" if it does not include within

the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is

conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are

specifically granted under this License.  You may not convey a covered

work if you are a party to an arrangement with a third party that is

in the business of distributing software, under which you make payment

to the third party based on the extent of your activity of conveying

the work, and under which the third party grants, to any of the

parties who would receive the covered work from you, a discriminatory

patent license (a) in connection with copies of the covered work

conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily

for and in connection with specific products or compilations that

contain the covered work, unless you entered into that arrangement,

or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.



  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting

any implied license or other defenses to infringement that may

otherwise be available to you under applicable patent law.



  12. No Surrender of Others' Freedom.



  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a

covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may

not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you

to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey

the Program, the only way you could satisfy both those terms and this

License would be to refrain entirely from conveying the Program.



  13. Use with the GNU Affero General Public License.



  Notwithstanding any other provision of this License, you have

permission to link or combine any covered work with a work licensed

under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single

combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this

License will continue to apply to the part which is the covered work,

but the special requirements of the GNU Affero General Public License,

section 13, concerning interaction through a network will apply to the

combination as such.



  14. Revised Versions of this License.



  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of

the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



  Each version is given a distinguishing version number.  If the

Program specifies that a certain numbered version of the GNU General

Public License "or any later version" applies to it, you have the

option of following the terms and conditions either of that numbered

version or of any later version published by the Free Software

Foundation.  If the Program does not specify a version number of the

GNU General Public License, you may choose any version ever published

by the Free Software Foundation.



  If the Program specifies that a proxy can decide which future

versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's

public statement of acceptance of a version permanently authorizes you

to choose that version for the Program.



  Later license versions may give you additional or different

permissions.  However, no additional obligations are imposed on any

author or copyright holder as a result of your choosing to follow a

later version.



  15. Disclaimer of Warranty.



  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY

APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT

HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY

OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,

THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR

PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM

IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF

ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.



  16. Limitation of Liability.



  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS

THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY

GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE

USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF

DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD

PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),

EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF

SUCH DAMAGES.



  17. Interpretation of Sections 15 and 16.



  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided

above cannot be given local legal effect according to their terms,

reviewing courts shall apply local law that most closely approximates

an absolute waiver of all civil liability in connection with the

Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a

copy of the Program in return for a fee.



                     END OF TERMS AND CONDITIONS



            How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

state the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software: you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.



Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



  If the program does terminal interaction, make it output a short

notice like this when it starts in an interactive mode:



    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, your program's commands

might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".



  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,

if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.

For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see

<http://www.gnu.org/licenses/>.



  The GNU General Public License does not permit incorporating your program

into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you

may consider it more useful to permit linking proprietary applications with

the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General

Public License instead of this License.  But first, please read

<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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